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摘      要  ：  �在全球化能源电力合作深入发展下，机器翻译加译后编辑 (MT+PE) 已经成为能源电力领域重要技术文档翻译、国际工

程项目会话的重要方式，相关译后编辑的教学大都集中在通用型领域，并未开展专门针对能源电力的译后编辑教学，

致使该领域本科生的译后编辑水平和实际工作需求差距较大，立足于能源电力行业用语特点，针对能源电力领域的文

档特点和要求设计能源电力类本科生译后编辑能力培养课程，共计32学时，由理论和实操两个部分组成，采取穿插行

业标准、产教结合的方式，实现专业、语言、译后编辑技术的同步培训，填补能源电力领域的译后编辑人才培养空白

点，为行业输出更多复合型翻译人才。 
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Abstract  :  � With global energy and electricity cooperation continuously increasing, energy & power technical 

documents translated using machine translation + post-editing (MT+PE) have played a role in 

communication among international projects on the basis of mutual understanding in deepening energy 

and electricity cooperation. However, as only a few scholars focus on MT+PE research of relevant 

categories or documents, most existing post-editing teaching still revolves around general translation 

documents, lacking the design of curriculum customized for the energy and power fields, leading to 

the fact that post-editing capabilities of undergraduate students are difficult to meet the industrial 

requirements in some aspects. In order to narrow the existing gap between the teaching demands 

and post-editing capability requirements of undergraduate students in the energy and power fields, 

post-editing competency development curricula based on the energy and power sectors’textual 

features are developed, and this 32-h-long post-editing competency development curriculum includes 

theoretical modules and practical modules, integrating industry standards and conducting Industry-

Academic Collaboration (IAC). Post-editing competency development curricula of such an energy and 

power sector-perspective facilitate coordinated development of professional knowledge, language 

competence, and post-editing skills among the students, meeting both general and technical translation 

industry demands for internationalization needs. 

Keywords  : � energy and electricity; undergraduates; post-editing; competency development; curriculum 

design

一、课程设计背景与依据

（一）课程设计背景

随着全球能源互联网建设，跨国电力项目合作日趋密切，能

源电力领域多语种文本翻译需求量日益增大，文本类型涉及技术

手册、项目合同、跨境输电协议、运维报告等多种类型 [1]。这些

文本具有术语密集化、普通词汇专业化、句子逻辑严谨、句型复

杂、版面形式规范化的特点，单纯依靠人力难以在紧锣密鼓的任务

周期和大量的工作任务下保质保量完成，机器翻译加译后编辑是大

势所趋 [2-4]。新型人工智能机器翻译与人工译后编辑协作的模式具

备很大优势，在不久的将来在非文学翻译领域将能够与人工译文质

量无差 [5]。但由于目前能源电力领域译后编辑人才少，大多数译者

只有基础的通用语言能力，没有专业知识储备，常常导致出现译

文出现术语误译、专业逻辑错误的情况，影响国际合作的速率。 
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（二）课程设计依据

国内译后编辑教学起步较晚，现阶段大多以校内翻译技术课

的一个子模块出现，课时所限，教学内容深度不够。同时现有的

课程以通用类为主，并没有根据能源电力类行业的特点编撰相关

教材，在一定程度上使得学生学习的译后编辑技能偏离行业需

要 [6]。对于特定专业的学生来说虽然具有专业知识背景，但对于

机器翻译、译后编辑工具的使用以及行业质量控制等相关知识并

不了解，很难胜任专业文本译后编辑的工作要求 [7]。而具体的教学

则应当注重对核心知识与技能的培养和锻炼，从知识习得、实践

操作和技能养成这三个维度入手，充分发挥企业的资源优势，对

现有的课程进行有机整合，打造一门独立的机器翻译译后编辑课

程 [8]。学者通过 ChatGPT 翻译实例研究提出人工智能翻译能够进

行翻译、辅助译后编译，从而与翻译教学相融合 [9]。高校开设译后

编辑课程能增强翻译毕业生的竞争力，满足全球语言服务行业对

译后编辑者的需求 [10]。基于此，本文着眼于行业需求，构建译后

编辑课程体系，培养行业复合型人才。 

二、师资团队组建

课程实行“高校教师 + 企业专家”的双导师制度。教学团

队由高校教师及企业专家共同组成，高校教师须熟悉能源电力专

业、具有译后编辑授课经历；负责理论讲授、译后编辑基本功训

练、工具使用、专业课与专业知识对接、能源电力文本特点讲解

等教学任务，使教学内容与学生的专业知识相结合。企业专家来

自语言服务机构，精通专业科技文本译后编辑；企业专家负责实

战项目的编排设计、行业标准内容讲解、上机实训等内容，保证

了教学内容与实际工作需要相符合。 

三、课程教学目标设计

课程名称为《机器翻译译后编译》，性质为专业选修课。授

课对象为能源电力相关专业本科生（大二），授课学时为32学时

其中理论24学时，实践8学时。学生先修要求具有语言基础具备

大学英语四级及以上水平，掌握能源电力专业英语术语。具有专

业基础，完成《能源电力英语》课程学习。同时能够掌握 Office

办公软件操作，了解基础文档格式处理。据此。课程培养目标分

为认知培养目标以及技能培养目标。

（一）设定认知培养目标

梳理译后编辑在能源电力领域的开展历程，了解译后编辑行

为在国际能源合作中的存在价值；例如：跨境电力项目文件本地

化、设备出口技术手册翻译等过程。熟悉能源电力领域译后编辑

典型工作流程包括：文本预处理、机器翻译引擎选取、译后编

辑、质量评价、成果交付等内容。掌握每个阶段的工作重点，预

处理要规范术语表达，评估时参照行业标准进行评判。能源电力

类翻译语言服务市场的从业企业对外语人才的要求较为严格，对

译后编辑人才的专业术语要严谨精准，项目完成速度要快，并且

还要求具有相当高规格的专业格式。 

（二）设定技能培养目标

掌握主流译后编辑工具 (SDL Trados、MemoQ) 对于能源电

力文本的处理，进行专业术语库搭建和格式批量调整，准确发现

能源电力领域的机器翻译错误类型：术语错误、句式错误、专业

逻辑错误、格式错误。熟练应用译后编辑技巧，能够对能源电力

翻译文本进行优化，简化长句，统一术语，规范格式，提高机器

翻译输出质量。 

四、课程教学模块与内容设计

本课程结合能源电力专业特征，设计4个教学模块，总学时

32学时，其中理论16学时、实践16学时，具体安排如下：

（一）理论模块

1. 文本处理能力模块（8学时）

课程由浅入深，由易到难，先是学习了解译后编辑的定义内

涵以及如何对其进行概念界定，并就译后编辑的概念解释了它对

于能源电力领域的具体运用，教师举例具体的国内外光伏项目的

技术手册的翻译实例和电力设备出口的合同的本地化实例，引导

学生更深入了解实际行业文本翻译情况。进行机器翻译技术原理

讲授，对 SDL、Trados、MemoQ 和 DeepL 等引擎翻译做对比，

重点阐述各引擎在电力术语翻译、长难句处理等方面的优势和不

足。引入能源电力相关文本类型，如技术文档类、合同文本类、

新闻资讯类等，并采用相应机器可译性评估方法。通过术语密度

高、句式规范等文本特征来判断机器可译性的高低。在实践分析

中老师带领学生针对术语错误、句式错误、专业逻辑错误、格式

错误等多种重要错误进行分类讲解，并且会对错误原因进行指导

分析，从而使学生可以进一步明白是由于哪些方面出现了问题。

最后用教师点评，指出高频错误的特点及识别方法，使学生的理

论认知与实践分析水平共同提升。 

2. 译后编辑工具基础（8学时）

在 SDL Trados 操作教学模块课程中，讲解系统的界面熟悉，

建立术语库、制作翻译记忆库，批量格式化处理等内容，重点讲

解能源电力专有词汇的添加方式，演示公式保留、图表编号保持

一致、页眉页脚保持一致的方法。结合典型实例，布置实践任

务，完成“光伏组件技术参数表”的工具导入、术语库关联和机

器翻译的初级实践操作，使学生能够掌握能源电力文本译后编辑

的运用。 

教学上使用多样化的教学方式，课堂讲授以理论教学为主，

在讲授的同时，穿插小组讨论；通过小组讨论来促进学生思考、

彼此的经验分享；实践部分开展案例实操，学习者可以将课堂上

学到的知识运用到实践中去，通过教师点评进一步提高学以致用

的能力，另外再引入案例展示模块，播放不同文本类型的机器翻

译效果给学员展示。 

（二）实践模块

1. 译后文本处理能力模块（8学时）

为了能源电力领域译后编辑能力的培养，结合相应课程设置

构建教学内容体系。从策略分类看，包括轻度译后编辑和充分译
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后编辑两大类核心策略。对于新闻稿、项目摘要等类型的文档，

要轻度译后编辑，即主要针对错误作出更正，并保障文本可读

性。而对于技术手册、安全规程等类型的文档，则要进行充分译

后编辑，目的在于优化表达，达到行业规范要求，如“电力安全

操作规程”的翻译。进入情境匹配环节，对学生进行不同使用场

景下采用何种方式策略进行译后编辑进行分析与讲解：内部使用

的沟通性文档如公司员工的信息交流记录等，因不需要过多纠结

具体细节的准确性而主要采取轻度译后编辑以保证基本准确性和

效率；而对外发布的交付给客户的材料则必须保持专业水平，使

用价值方面也会有一定体现，所以应该采取充分译后编辑的方

式。在此环节也安排了操作实训部分，选取核电项目的新闻稿，

核电站的安全手册等真实机器翻译的文本来让学生基于场景自身

特点来对应地运用所学策略，针对实际问题做出译后编辑来锻炼

并提升自己的策略运用能力。 

关于质量评估体系的建设，一方面，在多维质量指标模型下

提取能源电力领域译后编辑指标的核心维度，以便将质评量化；

另一方面讲授译后编辑指南，诠释各类文本所适用的不同翻译标

准和出版标准，并指导学生依照能源电力领域的属性，自行设计

包括但不限于术语核对、逻辑校验、格式检查等核心项在内的能

源电力译后编辑自检表，在实操中引导学生利用自检表对同伴所

完成的译后编辑成果进行评价练习，进而不断提高其质量判断与

评估的实际操作水平。 

2. 能源电力译后编辑项目实战（8学时）

课程实战任务从梯度化和场景化结合的角度出发设置任务模

块。轻度编辑：学时1，在线以编辑1篇千字左右的全球太阳能发

电趋势新闻稿为任务目标；充分编辑：学时2，以完成储能电池安

装手册节选错误修改、表达优化、格式规范为任务目标；复杂格

式编辑：学时2，以完成电网调度方案错误修正、表达优化、格式

规范、术语、公式、图表正确性等内容为目标，过程中企业导师

指导其实操完成公式翻译格式保留、术语库增补等问题，最后讲

解企业项目工程质量标准及交付流程。将学生按照4—5人的小组

领取项目任务，在线或线下咨询企业导师完成有关专业术语的确

认和技术难点相关问题的解决以及批量化格式处理等内容，小组

完成编辑任务，企业导师给出点评及意见，将实战训练与生产实

际需求相结合。 

课程以项目式实战为主，将真实的译后编辑项目融入其中，

借助企业的指导教师分阶段给学生讲授技术要点、难点，答疑解

惑；提供平台使指导教师介绍各领域的前沿趋势、经验交流，教

给学生上机操作技巧，协助完成项目管理要领；设置了分组项

目，使学习者可以以小组的方式完成任务，让学生学会团结合作

和协商解决问题，最后用多方评价作为结尾，针对学习者们的作

品做出最后的评价。 

五、课程考核与评价

（一）考核方式设计

采用过程性考核、终结性考核相结合的方式，总分100分，

其中过程性考核占50%，终结性考核占50%，具体如下：

考核类型 考核内容 占比（%）

过程性考核

课堂表现 10

阶段性作业 20

小组项目 20

终结性考核

译文准确性 20

格式规范性 20

编辑效率 10

（二）评价标准制定

1. 术语准确性：以《电力术语国家标准》《IEC 术语库》为依

据，术语误译率≤5% 为合格，≤2% 为优秀；

2. 专业逻辑：译文无专业逻辑偏差，技术表述符合能源电力

领域规范；

3. 格式规范：公式、 图表、 编号与原文一致， 无丢失或

错乱；

4. 语言流畅性：符合目的语表达习惯，无明显语法错误；

5. 效率要求：轻度编辑任务完成时间≤1小时 /1000字，充

分编辑任务完成时间≤2小时 /1000字。

六、总结

全球化能源电力的合作让译后编辑的人才成为该领域国际交

流的核心支柱，在此基础上将能源电力专业特色相结合，构建理

论 + 实践 + 产教融合的课程模式，一方面能够助力学校培养既懂

专业又懂外语，同时还要掌握译后编辑技能的复合型人才；另一

方面，课程的开展也将能源电力本科学生译后编辑技能与行业对

译后编辑的需求相衔接，能向国际能源合作提供有质量的翻译人

才，还为各专业译后编辑课程教学的设计提供一种新范式。在今

后工作的基础上继续完善课程的教学内容，更好地顺应时代和技

术发展的趋势，加强校企联动，与更多的能源电力类企业进行合

作，开拓更多的项目资源，使课程更加与时俱进。 
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